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Erhalten – Haushalten – Werthalten
Preserve – sustain – value

„Mit meinem Erfahrungspotenzial eines Umweltschützers aus 
der DDR und den sich eröffnenden Möglichkeiten in der für mich 
neuen Gesellschaft entstand vor 25 Jahren eine Stiftung, die 
weit über einen lokalen Rahmen hinausgeht. Besonders stolz 
bin ich darauf, dass es in vielen Ländern möglich war, UNESCO 
zertifizierte Schutzgebiete – Welterbegebiete und Biosphären­
reservate – zum Erhalt von alten Kulturlandschaften mit tradi tio­
nellen Wirtschaftsweisen zu schaffen. Gleichzeitig förderten und 
qualifizierten wir über unsere Stipendienprogramme zahlreiche 
engagierte Menschen, vor allem aus Osteuropa und Mittel asien.“

“Twenty-five years ago, my experience as an environmentalist from the GDR 
and the opportunities that opened up for me in the new society gave rise  
to a foundation that goes far beyond a local framework. I am particularly proud 
of the fact that in many countries it has been possible to create UNESCO 
certified protected areas – World Heritage sites and biosphere reserves – for 
the preservation of old cultural landscapes with traditional economic prac-
tices. Simultaneously, we’ve supported and further qualified numerous 
committed people, mainly from Eastern Europe and Central Asia, through our 
fellowship programmes.”
 
Prof. em. Dr. Michael Succow

Stifter und Alternativer Nobelpreisträger  
Founder and Right Livelihood Award Laureate



25 years of commitment to nature and climate

Over a quarter of a century ago, the Michael Succow Foundation was foun-
ded with a clear vision: to preserve nature, to sustain cultural landscapes, 
and to value ecosystems. What began with a small team and big ideals has 
grown into an internationally recognised institution, working with commit-
ment and expertise to protect our natural resources. 

“As Chair of the Foundation Board and daughter of the founder,  
I have seen it as a special responsibility of the Michael Succow Foun­
dation from the very beginning to contribute at a high professional and 
expert level to the preservation of an active civil society in a demo­
cratic Germany – from Greifswald to the world, since the Foundation 
was established over 25 years ago.” 

Kathrin Succow

With almost 1,500 hectares of Foundation areas, successful World Heritage 
nominations, and innovative projects in peatland conservation and sustain-
able land use we provide important impulses for the protection of our natural 
resources. 

“I have been part of the Foundation for more than half of its exis­
tence. During this time, I’ve witnessed how it has continuously grown 
and gained impact through vision, determination, and the commitment 
of many dedicated people. Nature conservation requires perseverance, 
cooperation, and fresh ideas – this is what drives us forward.”

Jan Peters

Our heartfelt thanks go to everyone who shares this journey with us – for 
nature and the future of our planet.

25 Jahre Einsatz für Natur und Klima

Vor über einem Vierteljahrhundert wurde die Michael Succow 
Stiftung gegründet – mit einer klaren Vision: Natur erhalten, in 
Kulturlandschaften haushalten, Ökosysteme werthalten. Was 
mit einem kleinen Team und großen Idealen begann, ist heute 
eine international anerkannte Institution, die sich mit Engage­
ment und Expertise für den Schutz unserer natürlichen Lebens­
grundlagen einsetzt. 

„Als Vorsitzende des Stiftungsrates und Tochter des 
Stifters sehe ich von Anfang an eine besondere Ver ant­
wor tung der Michael Succow Stiftung darin, einen fachlich 
an spruchsvollen, hoch professionellen Beitrag für den 
Fortbestand einer engagierten Zivilgesellschaft in einem 
demo kratischen Deutschland zu leisten – von Greifswald  
in die Welt, seit Stiftungsgründung vor über 25 Jahren.“ 

Kathrin Succow

Mit knapp 1.500 Hektar Stiftungsflächen, erfolgreichen 
Welterbe­Nomi nie run gen und innovativen Projekten zum Moor­
schutz ebenso wie zur nachhal  ti gen Landnutzung, setzen  
wir ent scheidende Impulse für den Schutz unserer natürlichen 
Lebensgrundlagen.

„Seit über der Hälfte des Stiftungsbestehens bin ich Teil 
 des Teams. Ich habe miterlebt, wie die Stiftung mit Vision, 
Entschlossenheit und vielen engagierten Menschen ste­
tig gewachsen ist und Wirkung entfaltet hat. Naturschutz 
braucht Beharrlichkeit, Kooperation und immer wieder  
neue Ideen – mit diesem Antrieb gehen wir in die Zukunft.“ 

Jan Peters

Unser Dank gilt allen, die diesen Weg mit uns gehen – für eine 
Natur und Lebensgrundlagen, die Zukunft haben. Jan Peters 

Geschäftsführer  
Managing Director

Kathrin Succow                      &

Stiftungsratsvorsitzende 
Chair of the Foundation Board
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Wasserführende Senken, Schilfröhricht und extensiv genutzte  
Salz weiden prägen die Karrendorfer Wiesen als Lebensraum seltener  
Pflanzen­ und Tierarten – auch der Rotschenkel ist hier heimisch.  
Water-bearing depressions, reed beds and extensively used salt marshes charac-
terise the Karrendorf Meadows as a habitat for rare plant and animal species – the 
redshank is also native here. © Michael Succow Stiftung
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Rückblick /Review

Ein Vierteljahrhundert voller Projekte, Partnerschaften und Enga­
gement für Natur und Klima: Dieser Rückblick erhebt keinen 
Anspruch auf Vollständigkeit – vielmehr soll er exemplarisch zei­
gen, wie vielfältig und wirkungsvoll unsere Arbeit über die Jahre 
gewachsen ist.

A quarter-century of projects, partnerships and commitment to nature and cli-
mate. This review is not intended to be exhaustive – rather, it aims to illustrate 
how diverse and effective our work has become over the years.

1999
Auszeichnung von Prof. em. Dr. Michael Succow im Jahr 1997 
mit dem Right Livelihood Award („Alternativer Nobelpreis“) 
für das DDR Nationalparkprogramm. Die Idee zur Stiftungs ­
gründung entstand. 1999 dann Gründung der Michael Succow  
Stiftung mit Sitz in Greifswald. Gemeinnützig, unabhängig, 
ehren  amtlich geführt.

In 1997, Prof. em. Dr. Michael Succow received the Right Livelihood Award 
(“Alternative Nobel Prize”) for the GDR National Park Programme. The idea 
to establish a foundation was born. In 1999, the Michael Succow Foundation 
was founded in Greifswald. Non-profit, independent and voluntarily managed.

2000—2004
Start des Nationalparkprogramms in Aserbaidschan. Aufbau 
eines Projektbüros in Baku. Rettung des Ag­Göl­Sees. Erste Flä­
chenübernahmen im Rahmen des Bundesprogramms „Nationa­
les Naturerbe“. Internationale Schutzgebietsarbeit in Kirgisistan.

Launch of the national park programme in Azerbaijan. Establishment of a  
project office in Baku. Successful conservation of Lake Ag-Göl. First areas  
acquired under the federal programme “National Natural Heritage”. Interna-
tional conservation work in Kyrgyzstan.

2005—2010
Beginn des Eva­Kleinn­Stipendienprogramms. Eröffnung des 
Shirvan­Nationalparks in Aserbaidschan. Erste Projekte zum 
Nationalparkprogramm in Turkmenistan und für ein Schutzge­
biet in der Rominter Heide im Kaliningrader Gebiet. Phase des 
Wachstums mit Projekten in der Ukraine, Belarus, Russland, 
Kasachstan, Turkmenistan, Usbekistan und Kirgisistan. Erwerb 
und Sanierung des Stiftungshauses in Greifswald dank ehren­
amtlichem Engagement aller Mitarbeitenden.

Launch of the Eva Kleinn Fellowship Programme. Opening of Shirvan National  
Park in Azerbaijan. Initial projects for the national park programme in Turkme -
nistan and for a protected area in the Rominter Heide (Kaliningrad region). 
Phase of growth with projects in Ukraine, Belarus, Russia, Kazakhstan, Turk-
menistan, Uzbekistan, and Kyrgyzstan. Acquisition and renovation of the 
Foundation’s headquarters in Greifswald thanks to the voluntary commitment 
of all employees.

2011—2015
Umzug in das sanierte Stiftungshaus. Gründung des Greifswald 
Moor Centrum. Internationale Anerkennungen durch UNESCO: 
Tanasee (Äthiopien) als Biosphärenreservat ausgewiesen. Wei­
tere Übernahme von Flächen mit hohem naturschutzfachlichem 
Wert im Rahmen des Bundesprogramms „Nationales Naturerbe“.  
Start des Marion­Dönhoff­Stipendienprogramms.

Move to the renovated Foundation’s headquarters. Founding of the Greifswald 
Mire Centre. UNESCO recognition: Lake Tana (Ethiopia) designated as a bio-
sphere reserve. Additional acquisition of ecologically valuable land under the 
federal programme “National Natural Heritage”. Launch of the Marion Dönhoff 
Fellowship Programme.

2016—2020
Start großer internationaler Projekte wie der „Central Asian  
Desert Initiative (CADI)“. Weitere Anerkennungen durch UNESCO:  
Hyrkanische Wälder (Iran) als Weltnaturerbe, Indawgyisee 
(Myanmar) mit Umgebung als Biosphärenreservat. Gründung des 
bio sphere.center. Leitung des Deutschen Moorschutzdialogs. 
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Fotowettbewerb „Caspar was here“: Himmel über Stiftungsflächen,  
die an Caspar David Friedrich erinnern. Hier die Insel Koos nord­
westlich von Greifswald. Photo contest “Caspar was here”: skies over Foun dation 
areas reminiscent of Caspar David Friedrich. Pictured: island of Koos northwest of 
Greifs wald. © K. Holz

Intensivierte Zusammenarbeit mit baltischen Staaten zu Mooren 
und Paludikultur. Kauf und Einrichtung der Naturschutzstation 
auf der Insel Koos. Mitgesellschafter der Deutschen Naturfilm 
Stiftung.

Launch of major international projects such as the “Central Asian Desert Initia-
tive (CADI)”. Further UNESCO recognitions: Hyrcanian Forests (Iran) recognized 
as World Heritage Site, Lake Indawgyi and surroundings in Myanmar desig-
nated as biosphere reserve. Establishment of the biosphere.center. Facilitation 
of the German Peatland Dialogue. Intensified cooperation on peatlands and 
paludiculture with the Baltic States. Purchase and establishment of the nature 
conservation station on Koos Island. The Foundation becomes a co-partner of 
the German Nature Film Foundation.

2021—2023
Teilnahme an Klimakonferenz in Glasgow (COP26) mit dem  
ersten internationalen „Peatland Pavilion“. Start der Initiative 
„toMOORow“ für Moor und Paludikultur. UNESCO­Anerkennun­
gen: Weltnaturerbe Colchic Rainforests and Wetlands (Georgien) 
und Winterkalte Wüsten von Turan (Mittelasien), Biosphären­
reservat Unterer Amudarya (Usbekistan) und Three Alazani 
Rivers (Georgien) als erstes Biosphärenreservat im Südkaukasus. 
Start Ostafrika­Moorprojekte. Beteiligung an wichtigen Publika­
tionen (Mooratlas, Global Peatlands Assessment). Umfassende 
Revitalisierungsprojekte auf den Stiftungsflächen Binsenberg, 
Karrendorfer Wiesen und Mannhagener Moor.

Participation at Climate Change Summit in Glasgow (COP26) with the first 
international “Peatland Pavilion”. Launch of the “toMOORow” initiative for 
peatlands and paludiculture in Germany. UNESCO recognitions: Colchic Rain-
forests and Wetlands (Georgia) and Cold Winter Deserts of Turan (Central Asia) 
as World Heritage Sites, Biosphere Reserve Lower Amudarya (Uzbekistan) 
and Three Alazani Rivers (Georgia) as the first Biosphere Reserve in the South 
Caucasus. Start of peatland projects in East Africa. Publications include the 
Peatland Atlas and Global Peatlands Assessment. Comprehensive revitalisa- 
tion projects on the Foundation areas Binsenberg, Karrendorf Meadows and 
Mannhagen Mire.

2024
25 Jahre Michael Succow Stiftung: Mit zahlreichen Veranstaltun­
gen dankten wir allen Wegbegleiter*innen und Mitarbeitenden für 
ihr Vertrauen und ihren Einsatz für Moor, Klima und Biodiversi­
tät. Mehr zu den Entwicklungen im Jahr 2024 gibt es im Kapitel 
Meilensteine.

25 years of the Michael Succow Foundation: With numerous events, we 
thanked all supporters, partners, and staff for their trust and commitment to 
peatlands, climate and biodiversity. Further insights into the developments of 
2024 can be found in the Milestones chapter.
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„Seit über 25 Jahren erlebe ich Michael 
Succow und die Succow Stiftung als geschätzte 
Stimmen der demokratischen Zivilgesellschaft, 
die sich national und international für Natur-, 
Moor-, Klimaschutz sowie den Erhalt und die 
Wiederherstellung gesunder Kulturlandschaften 
einsetzen und gehört werden.“

“For over 25 years, I have experienced 
Michael Succow and the Succow Foundation as 
a respected voice of democratic civil society – 
nationally and internationally committed to nature 
conservation, peatland and climate protection, as 
well as the preservation and restoration of healthy 
cultural landscapes, and one that is truly heard.”
 
Dr. Marilen Macher  

Mitglied im Stiftungsrat  
Member of the Foundation Board

„Verwurzelt in der Umbruchszeit vor der 
deutschen Einheit setzt sich die Michael Succow 
Stiftung seit 25 Jahren mit Nachdruck für die gro-
ßen Zukunftsfragen von Biodiversität und Klima 
ein – und hat sich dabei national wie inter national 
Ansehen und Einfluss erworben.  
 Der Blick zurück inspiriert bis heute: Wer in 
Zeiten des Wandels mutig handelt, kann Weichen 
stellen. Es lohnt sich, auch in den aktuell schwie-
rigen Zeiten nicht zu resignieren, sondern vorbe-
reitet zu sein – mit Ideen, die bereitliegen, wenn 
sich Gelegenheiten bieten.“

“Rooted in the time of upheaval before Ger­
man reunification, the Michael Succow Founda­
tion has spent the past 25 years working with 
commitment on the great challenges of the fu­
ture: biodiversity and climate. It has gained both 
national and international prestige and influence.  
 Looking back remains a source of inspiration: 
those who act boldly in times of change can 
set a new course. Even in today’s difficult circum­
stances, it is worth not giving up but being pre­
pared – with ideas ready to unfold when opportu­
nities arise.”
 
Lothar Frenz  

Mitglied im Stiftungsrat  
Member of the Foundation Board
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 » Waldumbau: Bodenschonender Rückbau kleiner Lärchen­
bestände am Bollwinfließ mit Pferderückung
Forest restructuring: Environmentally friendly reduction of larch stands  
using horse logging

 » Arbeitseinsatz: Freiwillige entbuschen Trockenhänge auf  
der Halbinsel Melow zur Förderung artenreicher Trockenrasen
Volunteer action: Volunteers clear dry slopes on Melow Peninsula to  
support biodiversity-rich grasslands

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

 » Side Event: Succow Stiftung präsentiert Ansätze zum Manage­
ment grenzüberschreitender Landschaften bei der COP14 der 
Bonner Konvention in Samarkand
Side Event: Succow Foundation presents approaches to managing  
trans boundary landscapes at COP14 of the Bonn Convention in Samarkand

März / March
ARMENIEN / ARMENIA

 » Studie: Machbarkeitsstudie für erstes UNESCO Biosphären ­
reservat Armeniens startet
Feasibility study: Start for Armenia’s first potential UNESCO biosphere reserve

DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Webpräsenz für Kunst und Moor: Kunst­ und Forschungsnetz­
werk Sensing Peat mit eigener Website online
Website for art and peatland: Art and research network Sensing Peat online 
with its own website

 » Projektbewilligung: Start des Verbundprojekts „Gemeinsam 
me(e)hr Natur in Vorpommern wagen im Hotspot 30“
Project approval: Launch of joint project on nature restoration in the biodiver-
sity hotspot around Greifswald Lagoon

 » Waldumbau: Douglasien im Schutzgebiet Lanken reduziert – ein 
Teil des Holzes für Museumswerft Greifswald verwendet
Forest restructuring: Douglas firs reduced for site-adapted forests, timber 
used in local museum shipyard

Januar / January
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Förderung: Bundeslandwirtschaftsminister Özdemir  
übergibt Förderbescheid für das Projekt „LivingLab Teufelsmoor“  
in Niedersachsen
Funding: Federal Minister of Agriculture Özdemir hands over grant for 
the project “LivingLab Teufelsmoor” in Lower Saxony

 » Ausstattung: Neues Lasten­E­Bike erweitert Aktionsradius  
der Freiwilligen auf der Inselstation Koos
Equipment: New cargo e-Bike expands mobility for volunteers at the Koos 
Island Station

DEUTSCHLAND – WELTWEIT / GERMANY – WORLDWIDE 

 » Unterstützung: Über 80 Spender*innen und Unternehmen 
fördern unsere Arbeit regelmäßig – z. B. mit Welterbe­ oder 
Moorschutz­Patenschaften
Support: Over 80 individuals and companies support our work through  
regular donations, e.g. for World Heritage sites or peatland protection

MITTELASIEN / CENTRAL ASIA

 » Projektstart: Neues internationales Projekt „One Health für den 
Naturschutz in Mittellasien“ bewilligt
Project launch: New international project “One Health for nature conser vation  
in Central Asia” approved

Februar / February
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Moorschutzprojekt: Maßnahmen zur Wiedervernässung  
im Mannhagener Moor starten
Peatland revitalisation: Start of the rewetting measures in the  
Mannhagen Mire

Meilensteine / Milestones

https://www.succow-stiftung.de/spenden-mitmachen/welterbe-patenschaft
https://www.succow-stiftung.de/moorschutz-patenschaft
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Call for conservation: Michael Succow and Hannes Knapp urge the  
Mongolian President to halt plans for a transport corridor through the Great 
Gobi A protected area

USBEKISTAN – TADSCHIKISTAN / UZBEKISTAN – TAJIKISTAN

 » Kapazitätsaufbau im Artenschutz: Trainings zum Bio diver si täts­
monitoring in den Schutzgebieten des Zarafshan­Tals
Capacity building for biodiversity conservation: Trainings on biodiversity 
monitoring in the protected areas of the Zarafshan Valley

Mai / May
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Europäische Moorstrategien im Fokus: Workshop „European 
Peatland Strategies – Exchange on status, progress and future 
perspectives“ beim Bundesamt für Naturschutz in Bonn. Succow 
Stiftung ist Hauptveranstalter
European peatland strategies in focus: Workshop on “European Peatland 
Strategies – Exchange on status, progress and future perspectives” at the 
Federal Agency for Nature Conservation in Bonn. Succow Foundation is main 
organizer

 » Moor­Feldtag in Sandhagen im Rahmen der Feldtage­Reihe  
des MoKKa­Projekts 
Peatland field day in Sandhagen as part of the field day series in the  
MoKKa project

 » Mannhagener Moor: Nach fast 40 Jahren Entwässerung 1.500 
m Ringgraben verschlossen. Die Wasserstände im Moor steigen 
wieder
Mannhagen Mire: After almost 40 years of drainage, 1,500 meters of ring 
trench were closed. Water levels in the mire are now rising again

 » Binsenberg: Flachabtorfungen und angestaute Gräben fördern 
gefährdete Amphibienarten – Nachweis von Kammmolch, Rotbau­
chunke und Moorfrosch
Binsenberg: Shallow peat cuttings and dammed ditches promote endangered 
amphibian species – records of crested newts, fire-bellied toads, and moor frogs

 » Exkursion: Herkunft der Klosterziegel aus Eldena wird auf der  
Insel Koos erforscht
Excursion: Investigating origin of Eldena monastery bricks possibly linked  
to Island of Koos

UGANDA

 » Fachbeitrag: Rolle der Moore in Umwelt­ und Klimakrise bei  
Wasser­ und Umweltwoche in Kampala thematisiert
Contribution: Peatlands and their role in the environmental and climate crisis 
presented at Water and Environment Week in Kampala

April 
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Start der toMOORow Allianz der Pioniere: Bundesregierung 
und Unternehmen setzen auf Paludikultur. Bundeslandwirtschafts­
minister Özdemir übergibt Förderbescheid für das Projekt 
„PaludiAllianz“
Launch of the toMOORow Alliance of Pioneers: German government  
and companies focus on paludiculture. Federal Minister of Agriculture Özdemir 
hands over a grant for the “PaludiAllianz” project

 » Wasserverfügbarkeit auf der Inselstation Koos: Nach vier 
Jahren ohne Trinkwasser liefert die installierte Aufbereitungsanlage 
wieder genießbares Wasser
Water supply at Koos Island Station: After four years without drinking water, 
the installed treatment system now provides potable water

KASACHSTAN / KAZAKHSTAN

 » Beitritt zu IPBES: Kasachstan wird 146. Mitglied der Inter go vern­
mental Science­Policy Platform on Biodiversity and Ecosystem 
Services (IPBES). Succow Stiftung unterstützt den Prozess 
IPBES membership: Kazakhstan becomes 146th member of the Inter govern-
mental Science-Policy Platform on Biodiversity and Ecosystem Services (IPBES). 
Foundation supports the accession

MONGOLEI / MONGOLIA

 » Appell zum Schutzgebiet: Michael Succow und Hannes Knapp 
rufen den mongolischen Präsidenten auf, den Bau eines Trans­
portkorridors durch das Schutzgebiet Great Gobi A zu stoppen
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August 
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Deutscher Umweltpreis für Franziska Tanneberger: Auszeich­
nung für ihr Engagement im Moorschutz 
German Environmental Award for Franziska Tanneberger: Recognition for 
her peatland conservation efforts

 » Praxis­Test mit OTTO: 100.000 Versandkartons mit Paludi­Bio­
masseanteil produziert – toMOORow­Initiative startet Feldversuch
Practice test with OTTO: 100,000 shipping boxes containing Paludi biomass 
produced – now under real-world testing by toMOORow initiative

 » Succow & Knapp Seminar: 25 junge Menschen erleben Natur­
schutz und nachhaltige Landnutzung in der Schwäbischen Alb
25 students and young professionals explore nature conservation and sustain-
able land use in the Swabian Alb

 » Palmer Ort: 44 junge Stranddisteln trotz Sturmflutschäden ent­
deckt – positives Signal für die Dünenvegetation
44 young sea hollies discovered despite storm surge – a positive sign for dune flora

UKRAINE

 » Hilfe kommt an: Spendenmittel für das UNESCO Bio sphä ren­
reservat Desnyanskyi erfolgreich übergeben
Support arrives: From donation campaign for UNESCO Desnyanskyi Biosphere 
Reserve

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

 » Projektstart: Von „One Health für den Naturschutz in Mittell asien“ 
mit dreitägigem Kick­Off in Taschkent
Kick­off: “One Health for nature conservation in Central Asia” launches with a 
three-day workshop in Tashkent

Juni / June
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Höpfenbruch: Mehr Wasser im Moorkessel – das Stauziel wird  
um weitere 30 cm angehoben und Stau reaktiviert 
Höpfenbruch: More water in the peat kettle – the water retention target  
is raised by another 30 cm and sluce reactivated

 » Halbinsel Melow: Start einer umfassenden Dauerbeobachtung 
der Vegetationsentwicklung
Melow Peninsula: Comprehensive long-term observation of vegetation  
development begins

 » „Nasse Moore braucht das Land!“ Michael Succow stellt  
auf Einladung der Leibniz­Sozietät den Zustand der Moore in 
Deutschland vor
“Wet peatlands are needed by the country!” Michael Succow presents  
the state of peatlands in Germany on invitation of the Leibniz Society

PORTUGAL

 » Venedig­Abkommen: Sensing Peat Projekt feiert den Welttag der 
Moore in Torres Vedras mit internationalen Projektpartner*innen. 
Dort findet das zweite Treffen des Venedig­Abkommens statt
Venice Agreement: Sensing Peat celebrates World Peatlands Day in  
Torres Vedras with international partners. The second meeting of the Venice 
Agreement is held there

Juli / July
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Öffentlicher Mooraktionstag beim Moorbauern in Malchin: 
Inklusive Moorführung, Torfbohrung, Vorstellung des Moorkoffers 
und einer Lesung aus dem Buch „Moore sind wie Menschen,  
nur nasser“
Public Peatland Action Day at the Moorbauer in Malchin: Including a 
peatland tour, peat drilling, presentation of the peatland toolbox, and a reading 
from the book “Peatlands are like people, only wetter”

 » Moor trifft Kunst: Künstlerinnen Alison Darby und Juliane Tübke 
präsentieren in ihrer Ausstellung im Botanischen Garten in Greifs­
wald innovative Wege, um die Bedeutung von Moorlandschaften 
hervorzuheben

Peatlands Meet Art: Artists Alison Darby and Juliane Tübke present  
innovative ways to raise awareness of the importance of peatland landscapes  
in their exhibition at the Botanical Garden in Greifswald

 » Insel Koos: Auch die Rauchschwalben schätzen die gute  
Betreuung durch die Stiftung und kehren regelmäßig zur Brut 
zurück – wie ein Wiederfang einer Schwalbe aus 2020 zeigt
Koos Island: The barn swallows also appreciate the excellent care provided  
by the Foundation and regularly return to breed – as shown by the recapture  
of a swallow from 2020
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September 
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Stiftung im Hörsaal: Start der Vorlesungsreihe „Internationaler 
Angewandter Naturschutz“ an der Universität Greifswald
Foundation in the lecture hall: Start of the lecture series “International 
Applied Nature Conservation” at Greifswald University

 » PEAToresk: Abschlussveranstaltung am Tag des Offenen Denk­
mals. Künstlerische Werkstätten luden vorher zur Erprobung 
experimenteller und künstlerischer Perspektiven in das entwässer­
te Moor des Steinbeckervorstadt­Polders
PEAToresk: Closing event on the Open Memorial Day. Artistic workshops  
invited visitors to try out experimental and artistic perspectives in the drained 
peatland of the Steinbeckervorstadt-Polder

 » Baustart nördliche Karrendorfer Wiesen: Optimierung des  
Prielsystems mit bodenschonendem Schreitbagger
Construction starts in the northern Karrendorf Meadows: Tidal creek 
system improvements using low-impact walking excavator

 » Sernitz / toMOORow: Wiedervernässung konkret – Planungen 
für die Torfwiesen abgeschlossen, Antrag auf wasserrechtliche 
Genehmigung gestellt
Sernitz / toMOORow: Rewetting plans for “Torfwiesen” finalized, water law 
application submitted

 » 25 Jahre Succow Stiftung: Festakt zum 25. Stiftungsjubiläum  
in Greifswald mit vielen Gästen, Jubiläumsfilm und Stiftungsarbeit 
zum Anfassen und Mitmachen
25 years of Succow Foundation: 25th anniversary celebrations at  
Greifswald with many guests, anniversary film and Foundation work to touch 
and participate in

USBEKISTAN / UZBEKISTAN

 » Samarkand Summer School: Erste internationale Sommerschule 
ihrer Art „Innovationen für nachhaltige Landnutzung und Natur­
schutz in Mittelasien“
Samarkand Summer School: First of its kind international summer school 
“Innovations for sustainable land use and nature conservation in Central Asia”

Oktober / October
ARMENIEN / ARMENIA

 » Herbst­Schule: Viele armenische Teilnehmer*innen nehmen  
daran im geplanten UNESCO Biosphärenreservat teil
Autumn School: Numerous Armenian participants attend in the planned 
UNESCO Biosphere Reserve

DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Abschluss „Moor­Feldtage“: Beliebte Veranstaltungsreihe  
zu Moorschutz­Umsetzung in Mecklenburg­Vorpommern endet 
(Projekt MoKKa)
Peatland Field Days Conclusion: Popular field day series on peatland protec-
tion implementation in Mecklenburg-Western Pomerania ends (MoKKa project)

 » Flächenzuwachs: Neue Flurstücke, angrenzend an die Natur erbe­
flächen im Naturschutzgebiet Goor, gehen in Stiftungs eigen tum über
Land Expansion: Adjacent plots to the Natural Heritage areas in the Goor 
nature reserve are transferred to the Foundation’s ownership

 » Insel Koos­Austausch: Beim Tag der Offenen Insel diskutieren 
Anwohner*innen die bewegte (Nutzungs­)Geschichte der Insel 
Koos und Karrendorfer Wiesen
Koos Island Exchange: On Open Island Day, local residents discuss the 
dynamic usage history of Koos Island and the Karrendorf Meadows

 » Karrendorfer Wiesen als Rastplatz: 15.470 Kraniche nutzen die 
flachen Gewässer als sicheren Schlafplatz
Karrendorf Meadows as a stopover: 15,470 cranes use the shallow waters 
as a secure resting spot

UKRAINE – DEUTSCHLAND / UKRAINE – GERMANY

 » Paludikultur in der Ukraine: UNDP veröffentlicht Kompendium 
mit Greifswalder Expertise
Paludiculture in Ukraine: UNDP publishes compendium with  
Greifswald expertise
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Einen Meilenstein erreicht: Der Ringgraben im Mannhagener Moor ist 
verfüllt. A milestone achieved: The ring ditch at Mannhagen Mire has been filled. 
© N. Seifert / Michael Succow Stiftung

November 
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » „MENSCHEN.MACHEN.MOORE“: Auf der bundesweiten  
Abschlusskonferenz des MoKKa­Projekts in Schwerin diskutieren 
140 Teilnehmer*innen, wie mehr Akteure für den Moorklima schutz 
gewonnen werden können – viele verfolgen die Diskussion  
im Livestream
“MENSCHEN.MACHEN.MOORE”: At the final nationwide MoKKa project 
conference in Schwerin, 140 participants discuss strategies to engage  
more stakeholders in peatland climate protection, with many others tuning in 
via livestream

 » Stiftung sammelt Spenden für eine Wildnis ohne Grenzen: 
Nach jahrelangen Bemühungen dürfen so 155 Durchlässe  
an den Grenzen Kasachstans zu Turkmenistan und Usbekistan  
eingerichtet werden
Wilderness without borders: Our fundraising campaign aims to open more 
border passages for migratory mammals in the Central Asian deserts

 » Talmoorkomplex Kleiner Landgraben: Eine umfangreiche hydro­
logische Modellierung und mehrere Varianten der Wasserstands­
anhebung werden erarbeitet
Kleiner Landgraben valley fen complex: Extensive hydrological modelling 
and several options for raising the water level are developed

KIRGISISTAN / KYRGYZSTAN

 » SMART: Konferenz in Bischkek legt Grundstein für Gründung der 
„SMART Central Asia Workgroup”. Succow Stiftung wird Mitglied
SMART: Bishkek conference lays foundation for the establishment of the 
“SMART Central Asia Workgroup”. Succow Foundation becomes a member

ASERBAIDSCHAN / AZERBAIJAN

 » Global Peatland Hotspot Atlas: Auf der Klimakonferenz COP29 
in Baku wird der Global Peatland Hotspot Atlas in einer Veranstal­
tung, u.a. mit Bundesumweltministerin Steffi Lemke, vorgestellt.
The Global Peatland Hotspot Atlas presented at the COP29 climate conference 
in Baku at an event attended by Federal Environment Minister Steffi Lemke  
and others

Dezember / December
DEUTSCHLAND / GERMANY

 » Erster Paludikultur­Stammtisch: Bundesweites Treffen, organi­
siert von PaludiZentrale, setzt Impulse für Austausch
First Nationwide Paludiculture Meeting: The inaugural Paludi-Stammtisch 
organized by PaludiZentrale initiates exchange on experiences with wet peat-
land use in Germany

 » Gemeinsam für Paludikultur: Gründung der Arbeitsgruppe 
„Landwirtschaft“ und erster Runder Tisch der toMOORow­Unter­
nehmensallianz in Hamburg
Together for Paludiculture: The agriculture working group is founded and the 
first roundtable meeting of the toMOORow alliance convenes in Hamburg

 » Flächenerweiterung Talmoorkomplex Kleiner Landgraben: 
Dank langanhaltender Anstrengungen können nahezu 40 Hektar 
Fläche innerhalb und angrenzend an die Vorhabenskulisse in 
Stiftungseigentum überführt werden
Expansion of the valley fen complex Kleiner Landgraben: After persistent 
efforts, nearly 40 hectares within and adjacent to the project area have been 
transferred to the Foundation’s ownership
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Naturerbe
Natural heritage 

In den Karrendorfer Wiesen bewahrt die Succow Stiftung eines der 
wenigen naturnahen Küstenüberflutungsmoore Deutschlands. Durch die 
extensive Beweidung erhalten wir artenreiche Lebensräume.
In the Karrendorf Meadows, the Succow Foundation is preserving one of the few 
near-natural coastal inundation mires in Germany. We preserve species-rich habitats 
through extensive grazing. © Michael Succow Stiftung
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Naturerbe 

Vor 25 Jahren begann alles mit der Übertragung erster Natur­
schutzflächen: den Lanken bei Greifswald und Teilen des ein­
drucksvollen Hochwalds der Goor auf Rügen. Aus anfangs 120 
Hektar wurden inzwischen 1.468 Hektar, die sich in der Obhut 
der Succow Stiftung befinden. Ein Großteil dieser Flächen konn­
te im Rahmen des Bundesprogramms „Nationales Naturerbe“ in 
unser Eigentum übergehen.

Für die heute insgesamt zwölf Flächenkomplexe in Mecklen­
burg­Vorpommern und Brandenburg setzen wir uns weiterhin  
für eine sinnvolle Arrondierung ein – durch gezielten Zukauf  
und Kooperationen.

Als Eigentümerin tragen wir die Verantwortung für den Erhalt 
wertvoller Schutzgüter, die Wiederherstellung von Ökosystem­
leistungen und eine nachhaltige Nutzung unserer Flächen.  
Ob Salzgrasland auf Küstenüberflutungsmooren oder ehemals 
artenarmes Intensivgrünland – gemeinsam mit unseren inzwi­
schen 45 Pächter*innen gestalten wir eine landwirtschaftliche 
Nutzung im Sinne des Naturschutzes.

Unsere Flächen sind auch Reallabore und Lernorte: Sie zeigen, 
dass eine nasse Bewirtschaftung revitalisierter Moore – etwa  
im Hangquellmoor Binsenberg – möglich ist. Umfangreiche 
Monito ring maßnahmen und zahlreiche Qualifizierungsarbeiten 
liefern fortlaufend Daten zu Wasserständen, Waldstruktur und 
wert gebenden Indikatorarten. So schaffen wir die Grundlage  
für evidenzbasierte Entscheidungen in der Flächenbewirtschaf­
tung – auch und gerade angesichts der Herausforderungen 
eines sich rasant verändernden Klimas.

Natural heritage

It all began 25 years ago with the transfer of the first nature conservation 
areas: the Lanken wetlands near Greifswald and parts of the impressive Goor 
forest on the island of Rügen. What started with 120 hectares has grown  
to 1,468 hectares now under the care of the Succow Foundation. A large 
part of these areas was acquired as part of the federal programme “National 
Natural Heritage”.

Today, we manage twelve landscape complexes in Mecklenburg-Western 
Pomerania and Brandenburg and continue to work toward meaningful con-
solidation – through additional land acquisitions and partnerships.

As owner, we are responsible for preserving valuable natural assets, resto-
ring ecosystem services, and ensuring the sustainable use of our areas. 
Whether coastal salt grasslands or formerly species-poor intensive grass-
lands – together with our 45 tenants, we promote agricultural practices that 
serve conservation goals.

Our areas also serve as real-world laboratories and learning sites, demon-
strating that wet land use of rewetted peatlands – such as the sloping spring 
mire Binsenberg – is possible. Comprehensive monitoring and numerous 
academic studies provide ongoing data on water levels, forest structure, and 
key indicator species. This enables us to make evidence-based management 
decisions for our foundation-owned land – especially considering the rapidly 
changing climate.

https://www.succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung
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Südlich des Binsenbergs ist die nächste Fläche im Blick: Auch der Tal­
moorkomplex des Kleinen Landgrabens bei Werder soll wiedervernässt 
werden. South of the Binsenberg, the next area is in focus: The valley fen complex 
of the Kleiner Landgraben near Werder is also set to be restored. © T. Dahms

Projekte / Projects 
 » Gebietsbetreuung NATURA 2000 Insel Koos, 

Karrendorfer Wiesen und Wampener Riff 
Küstenvogelbrutgebiete  
Coastal bird breeding areas

 » Insel Koos Inselstation / Island station

 » Karrendorfer Wiesen 
Optimierung des hydrologischen Systems des 
Küstenüberflutungsmoores 
Optimizing the hydrological system of the coastal inundation mire

 » Mannhagener Moor 
Klimaschutz durch Revitalisierung des  
Mannhagener Moores 
Climate protection through revitalisation of the Mannhagen Mire

 » Sernitzniederung – Torfwiesen 
toMOORow Nasse Moore für eine nachhaltige Zukunft, 
Praxisteil Torfwiesen  
toMOORow – Wet peatlands for a sustainable future

 » Stiftungswald „KlimaWald”  
Absicherung und Entwicklung von Waldnaturschutzflächen 
Protection and development of protected forest areas

 » Talmoorkomplex des Kleinen Landgrabens bei Werder 
Planerische Vorarbeiten zur Restaurierung des 
Talmoorkomplexes 
Preliminary planning work for the restoration of the valley fen complex

 » Gemeinsam me(e)hr Natur in Vorpommern wagen im 
Hotspot 30  
Teilvorhaben MeerMoor – lebendige Kohlenstoffspeicher 
und Filterzonen um den Greifswalder Bodden 
Subproject MeerMoor – Living Carbon Sinks and Buffer Zones around 
the Lagoon of Greifswald
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Stiftungsflächen / Foundation areas

1  Binsenberg & Tal des Kleinen Land­
grabens  
Hangquellmoor / Sloping spring mire & 
Talmoorkomplex / valley fen complex

2  Bollwintal 
Durchströmungsmoor / Percolation mire 

3  Bolzer See / Bolzer Lake

4.1 + 4.2 

 Dumsevitz & Schoritzer Wiek 
Grünland / Grassland 

5  Goor 
Buchenhochwald / High beech forest

6  Halbinsel Melow / Peninsula Melow 
Moränenhügel und Moorniederung  
Moraine hills and fen

7  Insel Koos / Koos Island 
Inselstation / Island station 

8  Karrendorfer Wiesen /  
Karrendorf Meadows  
Küstenüberflutungsmoor / Coastal  
inundation mire

9  Lanken  
Küstenwald / Coastal forest

10  Mannhagener Moor / Mannhagen Mire  
Regenmoor / Rain-fed mire

11  Palmer Ort 
Küstenkiefernwald / Coastal pine forest

12  Sernitzniederung  
Nieder­ und Quellmoorkomplex  
Fen and spring mire complex
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Torfbohrung im Winter. Peat drilling in winter.  
© K. Krabbe / Michael Succow Stiftung

Restaurierung des Talmoorkomplexes  
am Kleinen Landgraben bei Werder – erste 
Vorarbeiten 
Preliminary planning work for the restoration of  
the valley fen complex Kleiner Landgraben

Im Tal des Kleinen Landgrabens östlich von Altentreptow berei­
ten wir Maßnahmen zur Wiedervernässung eines wertvollen Tal­
moorkomplexes vor. Das Gebiet war einst so nass, dass es als 
natürliche Grenze zwischen Pommern und Mecklenburg­Strelitz 
diente und Heimat seltener Arten wie der Mehlprimel war, die 
damals das Tal rosa färbte und heute vom Aussterben bedroht 
ist. Durch Entwässerung entweichen jährlich große Mengen CO².

Wir haben hydrologische Szenarien erarbeitet und uns um 
Flächenarrondierungen bemüht, um die Grundlage für eine 
nachhaltige Restaurierung zu schaffen. Unser Ziel: Ein nasses, 
artenreiches und klimafreundliches Moor – als Lebensraum für 
seltene Arten und Beitrag zum Klimaschutz.

In the valley fen complex of the Kleiner Landgraben east of Altentreptow, we 
are preparing measures to rewet a valuable fen complex. Once so wet that it 
served as a natural border between Pomerania and Mecklenburg-Strelitz, the 
area was home to rare species like the bird’s-eye primrose, once coloured 
the valley pink and now threatened with extinction. Drainage has caused large 
amounts of CO² to be released annually.

We have developed hydrological scenarios and initiated land consolidation 
efforts to lay the foundation for sustainable restoration. Our goal: A wet, 
species-rich, and climate-friendly fen – as a habitat for rare species and a 
contribution to climate protection.
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Zukunftsfähige Landnutzung 
Sustainable land use

Skudden­Bockherde in wechselfeuchter Staudenflur im Sernitz­Moor.  
Ram herd of Skudde sheep in seasonally wet tall herb vegetation in the peatland of  
the Sernitz. © F. Frucht / Michael Succow Stiftung
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Zukunftsfähige Landnutzung

Nicht nur – aber vor allem ausgehend von unseren Eigentums­
flächen, treiben uns diese Fragen seit nunmehr 25 Jahren um: 
Wie sieht eine zukunftsfähige Landnutzung aus, die eine 
nachhaltige Versorgung sicherstellt, während sie Ökosysteme 
regeneriert und die Natur dabei so wenig wie möglich beein­
trächtigt? Wie kann Wissen über ökologische Zusammenhänge 
weiter gegeben und stärker in Produktionsweisen integriert und 
hoch skaliert werden?

Unsere stiftungseigenen Karrendorfer Wiesen mit ihrer extensi ven 
Beweidung sind zu einem vielbesuchten Lernort geworden – für 
Kita­Kinder ebenso wie für politische Entscheidungsträger*innen. 
Die Beweidung trägt wesentlich zum Erhalt von Brut vögeln,  
Salzgrasland und wachsenden Salz weidentorfen bei. Mit der 
„Greifswalder Agrarinitiative“ und dem „Infoportal Kirchen land“ 
haben wir zudem Plattformen für Austausch und Koope ra­ 
 tion zwischen Landwirtinnen und Landwirten, Flächen eigen­
tümer*innen und Naturschutzakteuren geschaffen. Anhand von  
Blühflächen, Lichtäckern, Klein gewässern und zwei Verbund­
projekten an der „Schatzküste“ zeigen wir praxisnahe Möglich­
keiten, wie Naturschutzmaßnahmen in die Normallandschaft 
wirken können.

Ein besonderer Fokus vieler unserer Aktivitäten liegt auf regiona­
ler Wertschöpfung und Gemeinwohl – etwa bei der Entwicklung 
nasser Moornutzung im Projekt „Vorpommern Connect“.

Sustainable land use 

For the past 25 years, the following questions have driven us – especially 
starting from the areas of our Foundation: What does sustainable land use 
look like? One that ensures reliable supply, regenerates ecosystems, and 
minimizes harm to nature? And how can ecological knowledge be shared, 
integrated into production systems, and scaled up?

Our foundation-owned Karrendorf Meadows, managed through extensive 
grazing, have become a popular learning site – visited by kindergarten  
children as well as by political decision-makers. This grazing plays a key role 
in preserving breeding birds, salt grasslands, and growing peat in saline  
wetlands. With the “Greifswald Agricultural Initiative” and the “Kirchenland” 
info portal, we have also created platforms for exchange and cooperation  
between farmers, landowners, and conservation stakeholders. Through flower-
ing strips, light tillage fields, restored ponds, and two collaborative projects 
along the “Treasure Coast” – one of Mecklenburg-Western Pomerania’s bio-
diversity hotspots – we showcase how conservation measures can radiate into 
the broader agricultural landscape.

A particular focus lies on regional value creation and public welfare – such as 
through rewetting-based land use developed in the “Vorpommern Connect” project.

https://www.succow-stiftung.de/naturerbe-landnutzung
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Wasserbüffel als vierbeinige Naturschützer: Durch ihre Beweidung  
in Feuchtgebieten – wie dem Sernitz­Moor – tragen sie zur Artenvielfalt 
und zum Erhalt offener Landschaften bei. Water buffaloes as four-legged 
nature conservationists: by grazing in wetlands – as in the Sernitz – they contribute 
to biodiversity and the preservation of open landscapes.  
© F. Frucht / Michael Succow Stiftung

Projekte / Projects 

 » Bollwintal 
Spezielle Biotopflege auf einer Moorwiese 
Special biotope care on a peatland meadow

 » Sernitzniederung 
Landschaftspflege mit Schafen auf Magerrasen  
Landscape management with sheep on rough grassland

 » Vernetzte Vielfalt an der Schatzküste (Hotspot 29) 
Interconnected diversity on the Treasure Coast 
Interkommunale Biotopvernetzung 
Intermunicipal biotope network

„Unsere Stiftung beteiligt sich seit 2003 im 
Rahmen der Sicherung des „Nationalen Naturer-
bes“ an der Übernahme herausragender Wald-, 
Moor- und Grünlandflächen in Nordost-Deutsch-
land. Auf diesen Flächen organisieren wir bei-
spielhafte Maßnahmen zum Moorschutz sowie 
für eine dauerhaft nachhaltige Land- und Forst-
wirtschaft unter besonderer Berücksichtigung der 
regionalen Biodiversität.“

“Since 2003, our Foundation has been in­
volved in the acquisition of outstanding areas of 
forest, peatland and grassland in north­east Ger­
many as part of the ‘National Natural Heritage’ 
programme. On these areas, we organise exem­
plary measures for peatland protection and for 
long­term sustainable agriculture and forestry with 
special consideration for regional bio diversity.”
 
Dr. Hartmut Kretschmer 

Mitglied im Stiftungsrat   
Member of the Foundation Board 
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Naturschutzgerechte Landnutzung des 
Nationalen Naturerbes 
Sustainable land use of the National Natural Heritage

Für eine verbesserte Beweidung muss manchmal auch die Infrastruktur 
optimiert werden – in den Karrendorfer Wiesen planten und bauten  
wir 2024 mehrere Furten, damit die Uckermärker auch in verschilfte 
Be rei che gelangen können. To improve grazing, infrastructure sometimes  
needs to be optimized – in 2024, we planned and built several fords in the Karren-
dorf Meadows to allow the Uckermärker cattle to access reed-covered areas.
© P. Riel

Auf rund der Hälfte der Stiftungsflächen erfolgt eine naturschutz­
orientierte landwirtschaftliche Nutzung. Wir haben bestehende 
Pachtverträge angepasst und in spezifische Verträge umge­
wandelt, die den Erhalt von Schutzgütern statt nur die Ertrags­
maximierung in den Vordergrund stellen. Dazu gehören späte 
oder frühe Mahdzeitpunkte, um Brutvögel und Amphibien zu 
schützen, sowie Vorgaben für Großvieheinheiten, Bodendruck 
und Erntetechnik.  
 Auf unseren Flächen weiden Rauhwollige Pommersche 
Landschafe, Skudden, Gotlandschafe, Uckermärker, Angus und 
Wasserbüffel. Sie schaffen vielfältige Strukturen und sorgen für 
eine kurze Vegetation, die für Bodenbrüter wie Rotschenkel und 
Kiebitz erforderlich ist.

Around half of the Foundation areas is used for conservation-oriented agricul-
tural practices. We have adjusted existing lease agreements and transformed 
them into specific contracts that prioritize the preservation of protected spe-
cies over yield maximization. These agreements include late or early mowing 
dates to protect breeding birds and amphibians, as well as guidelines for 
livestock units, soil pressure, and harvest techniques.  
 On our Foundation areas, we graze breeds such as the Rough-Wool 
Pomeranian Sheep, Skudden, Gotland Sheep, Uckermärker, Angus, and  
Water buffalo. These animals create diverse structures and ensure the neces-
sary short grassland for ground-nesting birds like redshanks and lapwings.
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Moor & Klima
Peatland & Climate

„PEAToresk: Künstlerische Blicke auf die Moorwiesen bei Greifswald“ – 
Kunstworkshops zu Moormalerei und Moorerkundung. “PEAToresk:  
artistic views of the peatland meadows near Greifswald” – art workshops on peat-
land painting and exploration. © M. Schröder
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Moor & Klima

Seit über 20 Jahren setzt sich die Stiftung mit Herz und Ver­
stand für den Schutz von Mooren ein – faszinierende Land­
schaften, die oft übersehen werden, dabei aber unser Klima  
und unsere Lebensgrundlagen maßgeblich regulieren.

Die Stiftung hat wesentlich dazu beigetragen, Moore in Politik 
und Gesellschaft sichtbar zu machen – in Deutschland wie  
in ternational. Während anfangs der Fokus auf Partnerschaften  
in Osteuropa lag, arbeiten wir inzwischen auch in großen  
deutschen Projekten sowie in Regionen wie dem Baltikum,  
Ostafrika oder der Karibik.

Besonders gestärkt hat uns die Partnerschaft im Greifswald 
Moor Centrum, das Wissenschaft, Politik und Praxis zusam­
menbringt. Gemeinsam entwickeln wir Lösungen für die Moore 
der Zukunft – etwa durch den Deutschen Moorschutzdialog.

Ein Highlight: Paludikultur – eine nachhaltige Form der Landwirt­
schaft auf nassen Moorböden. Mit Landwirtinnen und Landwir­
ten und Unternehmen fördern wir diese zukunftsfähige Nutzung, 
zum Beispiel in unserer Initiative toMOORow.

Ob mit Anzug, Gummistiefeln oder Torfbohrer – mit viel Engage­
ment, Expertise und kompetenten Partnerinnen und Partnern 
verwandeln wir entwässerte Moore wieder in nasse Landschaf­
ten. Für Wildnis, Paludikultur oder Kapazitätsentwicklung stellt 
die Succow Stiftung Moore in den Mittelpunkt – für unsere Hoff­
nung auf eine klimafreundlichere Zukunft. 

Peatland & Climate

For over 20 years, the Foundation has committed itself to protecting peat-
lands – fascinating landscapes that are often overlooked but play a crucial 
role in regulating our climate and livelihoods.

The Foundation has significantly raised awareness of peatlands in politics 
and society – both in Germany and globally. While the initial focus was on 
partnerships in Eastern Europe, we now also work on large-scale projects in 
Germany and in regions such as the Baltics, East Africa, and the Caribbean.

A key strength is our partnership in the Greifswald Mire Centre, where  
science, policy and practice unite to shape future-oriented peatland solutions. 
This includes launching the German Peatland Protection Dialogue. 

One highlight: Paludiculture – a sustainable form of agriculture on wet peat 
soils. Together with farmers and companies, we promote this sustainable use 
through initiatives like toMOORow.

Whether with suits, rubber boots or peat drills – with a great deal of commit-
ment, expertise and competent partners, we are transforming drained peat-
lands back into wet landscapes. For wilderness, paludiculture or capa city 
development, the Succow Foundation focuses on peatlands – for our hope 
for a more climate-friendly future.

https://www.succow-stiftung.de/moor-klima
https://www.succow-stiftung.de/en/peatland-climate
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Projekte / Projects
Deutschland / Germany

 » Leitlinien zur Minderung von Zielkonflikten 
Analyse und Empfehlungen zum Umgang mit Zielkonflikten 
zwischen Natur­ und Klimaschutz beim Moorschutz 
Analysis and recommendations for dealing with conflicts of interest 
between nature conservation and climate protection in peatland 
restoration

 » LivingLab Teufelsmoor  
Klima­ und naturschutzorientierte Nassbewirtschaftung 
von Moorböden mit innovativer Aufwuchsverwertung im 
Landkreis Osterholz (Niedersachsen) 
Climate- and nature conservation-oriented peatland management with 
innovative utilization of biomass in the district of Osterholz (Lower Saxony)

 » MeerMoor – Lebendige Kohlenstoffsenken und 
Filterzonen um den Greifswalder Bodden 
Ich packe meinen (Moor­)Koffer – moorpädagogische 
Angebote für Ferienkinder 
I’m packing my (peatland-) suitcase – peatland educational activities 
for children on vacation

 » MoKKa 
Moorklimaschutz durch Kapazitätsaufbau 
Peatland climate protection through capacity building

 » toMOORow 
Nasse Moore für eine nachhaltige Zukunft 
Wet peatlands for a sustainable future

 » PaludiAllianz 
Aufbau skalierbarer Wertschöpfungsketten mit Paludikultur­
Biomasse aus wiedervernässten Mooren 
Building scalable value chains with paludiculture biomass from 
rewetted peatlands

 » PaludiZentrale 
Koordination und Wissensbündelung für Modellvorhaben 
und Pilotprojekte mit Paludikultur 
Coordination and knowledge pooling for model projects  
with paludiculture

 
International 

 » ALFAwetlands 
Restaurierung von Feuchtgebieten für die Zukunft: 
Geodaten zu Mooren in Europa verfügbar machen, 
Co­Creation­Prozesse gestalten und Politikgestaltung 
unterstützen  
Restoring wetlands for the future: making geodata available for  
peatlands in Europe, shaping co-creation processes and addressing 
policies 

 » European Peatlands Initiative 
Neue Netzwerke zu Boden, Landwirtschaft und  
Restau rie rung für Moorklimaschutz in Europa 
New networks on soil, agriculture, and restoration for peatland  
climate protection in Europe

 » Global Peatlands Initiative: Assessing, measuring  
and preserving Peat Carbon 
Bewusstseinsbildung mit dem Global Peatland  
Hot spot Atlas und Wissensaustausch auf hochrangigen 
internationalen Veranstaltungen 
Awareness raising with Global Peatland Hotspot Atlas and knowledge 
exchange on high-level international events

 » Kohlenstoffreiche Böden in der Ukraine  
Carbon­rich soils in Ukraine 
Analyse der Auswirkungen des russischen Angriffskriegs 
auf Steppen­ und Moorböden in der Ukraine 
Analysis of the impact of Russian warfare on steppe and peat soils  
in Ukraine
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 » Leidissoo 
Umsetzung einer Moor­Revitalisierung in Estland 
Implementation of peatland restoration in Estonia

 » LIFE MultiPeat 
Paludikultur­Verwertungsmöglichkeiten und Politikberatung 
Paludiculture utilisation opportunities and policy advice

 » LIFE OrgBalt 
Klimaschutzpotenzial nährstoffreicher organischer Böden  
in den baltischen Staaten und Finnland 
Climate change mitigation potential of nutrient-rich organic soils in the 
Baltics and Finland

 » Moore und Paludikultur im Baltikum 
Kohlenstoffbindung durch baltische 
Moorlandbewirtschaftende 
Capturing Carbon by Baltic peatland farmers – practical exchange for 
paludiculture & carbon farming

 » Moore und Paludikultur in der Ukraine 
Entwicklung von Paludikultur und Wiedervernässung von 
Mooren in der Nordukraine, Förderung einer nachhaltigen 
Viehwirtschaft und Erhalt der Ökosysteme 
Development of paludiculture and rewetting of peatlands in 
Northern Ukraine, promoting sustainable livestock management and 
conservation of ecosystems

 » Nile Basin Peatlands 
Politikdialog zu Niedrigemissionsstrategien und resilienter 
Wirtschaftsentwicklung mit dem Schwerpunkt auf Mooren 
in den Staaten des Nil­Einzugsgebiets in Ostafrika  
Policy dialogue on low emission strategies and resilient economic 
development with a focus on peatlands in the Nile Basin in East Africa

 » Peatlands as a nature­based solution in Belize  
Bewertung und Kartierung von Küstenmoorgebieten  
und Anerkennung in der nationalen Klimapolitik 
Assessments and mapping of coastal peatlands and recognition  
in national climate policies

 » Polesien – Wildnis ohne Grenzen 
Potenzialanalyse für Moorschutz und ­restauration  
in Polesien / Ukraine  
Analysis of potential for peatland protection and restoration  
in Polesia / Ukraine

 » PeNCIL 
Programmbibliothek „Moor und Naturschutz“ 
Peatland and Nature Conservation International Library

 » Sensing Peat 
Entwicklung des weltweiten Kunst­ und 
Wissenschaftsnetzwerks der Venedig­Vereinbarung zum 
weltweiten Schutz der Moore 
Development of the international art and research network of the 
Venice Agreement for the worldwide protection of peatlands

 » WaterLANDS 
Wasserbasierte Lösungen für Kohlenstoffspeicherung, 
Menschen und Wildnis 
Water-based solutions for carbon storage, people, and wilderness



Vorprogramm der MoKKa­Abschlusstagung: Paul Lesky (Stiftung Um­
welt­ und Naturschutz MV) präsentiert Pläne für das Grambower Moor.  
Pre-programme of the MoKKa final conference: Paul Lesky (Environmental and 
Nature Conservation Foundation MV) presents plans for the Grambower Moor.  
© Michael Succow Stiftung / Stephan Busse

„Dass der Moorschutz ein Schwerpunkt der 
Michael Succow Stiftung ist, kann niemanden 
überraschen, der den Stifter kennt. In den 25 Jah-
ren ihres Bestehens hat die Stiftung, auch als Ini-
tiatorin und tragendes Mitglied des Greifswald 
Moor Centrum, die Moore weltweit auf die politi-
sche Landkarte gesetzt. Sie ist international Vor-
reiter bei der Entwicklung und Umsetzung ethisch 
und ökonomisch verantwortlicher Schutz- und 
Nutzungskonzepte. Das braucht die Welt, jetzt 
mehr denn je!“

“The fact that peatland conservation is a focus 
of the Michael Succow Foundation will not surpri­
se anyone who knows the founder. In the 25 years 
of its existence, the Foundation, also as an initia­
tor and supporting member of the Greifswald Mire 
Centre, has put peatland on the political map of 
the world. It is an international pioneer in the deve­
lopment and implementation of ethically and eco­
nomically responsible concepts for peatland con­
servation and use. The world needs this, now more 
than ever!”
 
Prof. Dr. Dr. h.c. Hans Joosten 

Mitglied im Stiftungsrat 
Member of the Foundation Board 
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PaludiAllianz — Aufbau skalierbarer Wert-
schöpfungsketten mit Paludikultur-
Biomasse aus wiedervernässten Mooren 
Building scalable value chains with paludiculture 
biomass from rewetted peatlands

Auftaktveranstaltung zur „Allianz der Pioniere“ in Berlin.  
Launch event for the “Alliance of Pioneers” in Berlin. © M. Beckmann

Paludikultur ist im Aufwind! Entscheidend für Landwirtinnen und 
Landwirte ist dabei eine gesicherte Nachfrage für die erzeugte 
Biomasse. Unter dem Dach unserer toMOORow­Initiative haben 
sich 15 große Unternehmen zur „Allianz der Pioniere“ zusam­
mengeschlossen, um Paludi­Biomasse in ihre Wertschöpfungs­
ketten zu integrieren.  
 Zur Unterstützung starteten wir gemeinsam mit Partnerinnen 
und Partnern das Projekt „PaludiAllianz“. Es bringt durch Bera­
tung und Wissenstransfer Landwirtschaftsbetriebe und Unter­
nehmen zusammen – stärkt das wirtschaftliche Interesse der 
Landwirtschaft auf der einen und die Nachfrage auf der anderen 
Seite. Ziel ist der Aufbau skalierbarer Wertschöpfungsketten, die 
Moor­ und Klimaschutz fördern und Landwirtinnen und Land­
wirten ein langfristiges Einkommen von nassen Flächen sichern. 

Paludiculture is on the rise! For farmers, secure demand for the harvested 
biomass is crucial. Through our toMOORow initiative, 15 major companies 
formed the “Alliance of Pioneers” to integrate paludiculture biomass into their 
value chains.  
 Together with partners, we launched the “PaludiAllianz” project to link 
farmers and companies through consulting and knowledge transfer.  
It strengthens economic interest of farmers on the one hand and demand 
on the other. The aim: Scalable value chains that boost peatland and climate 
protection while ensuring long-term income from peatland farming.
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Nile Basin Peatlands — Politikdialog zu 
Niedrigemissionsstrategien und resilienter 
Wirtschaftsentwicklung mit dem 
Schwerpunkt auf Mooren in den Staaten 
des Nil-Einzugsgebiets in Ostafrika  
Policy dialogue on low emission strategies and 
resilient economic development with a focus on 
peatlands in the Nile Basin in East Africa

Exkursion in die Katonga­Moore – Masaka, Uganda.  
Excursion to the Katonga peatlands – Masaka, Uganda. © K. Arajab

Moore sind Helden der Natur – sie speichern Kohlenstoff, ver­
hindern Überschwemmungen und fördern die Artenvielfalt.  
In den Ländern Ostafrikas führt landwirtschaftliche Expansion 
zunehmend zu ihrer Entwässerung. Gemeinsam mit interna­
tionalen und lokalen Partnerinnen und Partnern in Uganda und 
Ruanda machen wir den Wert von Mooren für Klimaschutz 
und Landwirtschaft sichtbar. Unser Projekt bewertet grenz­
überschreitende Moore – Akanyaru­Cyohoha­Rweru (Ruanda/
Burundi) und Minziro­Sango Bay (Uganda/Tansania) – und inte­
griert Emissionen in nationale Klimaberichterstattung.  
 Da entwässerte Moore über 10 % der Emissionen der Län­
der verursachen, ist ihre Wiederherstellung entscheidend. Er­
gebnisse teilen wir über Foren wie das Nile Basin Development 
Forum. Moorschutz heißt Bewahrung unserer Zukunft. 

Peatlands are nature’s heroes – they store carbon, prevent floods, and sup-
port biodiversity. In the countries of East Africa expanding agriculture leads to 
peatland drainage. Together with international and local partners in Uganda 
and Rwanda, we highlight peatlands’ role in climate protection. Our project as-
sesses cross-border peatlands – Akanyaru-Cyohoha-Rweru (Rwanda/Burundi) 
and Minziro-Sango Bay (Uganda/Tanzania) – and integrates emissions into 
Nationally Determined Contributions. 
  As drained peatlands cause over 10 % of emissions in these countries, 
their restoration is crucial. Findings are shared via forums like the Nile Basin 
Development Forum. Protecting peatlands means protecting our future.
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Schutzgebiete & Biosphäre  
Protected areas & Biosphere

Abendstimmung am Jurten­Camp am Ufer des Aralsees (Usbekistan). 
Trinationaler Austausch zur grenzüberschreitenden Zusammenarbeit  
in Ustjurt. Evening atmosphere at the Yurt camp on the Aral Sea shore (Uzbekistan). 
Trinational exchange on transboundary cooperation in Ustyurt. 
© C. Welscher / Michael Succow Stiftung
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Schutzgebiete & Biosphäre 

Seit 25 Jahren arbeiten die Mitarbeitenden und Stiftungsräte der 
Michael Succow Stiftung mit Leidenschaft und Hingabe an  
der Bewahrung der wertvollen natürlichen Lebensräume unse­
res Planeten. Besonders eindrucksvoll zeigt sich das an den 
von uns mitinitiierten UNESCO­Biosphärenreservaten und Welt­
naturerbegebieten: Gemeinsam mit den Regierungen der Länder 
haben wir die Nominierung von neun Weltnaturerbegebieten 
unterstützt, sieben davon sind bereits in die UNESCO­Welter­
beliste aufgenommen worden. Diese Gebiete umfassen insge­
samt knapp 6,2 Millionen Hektar – fast so viel wie das gesamte 
Bundesland Bayern. Damit haben wir die zwölffache Fläche 
des DDR­Nationalparkprogramms unter internationalen Schutz 
gestellt. Die Entscheidungen zur Einschreibung weiterer 11,4 
Millionen Hektar Welterbe in der mongolischen Wüste Gobi und 
in den östlichen Steppen der Mongolei sollen folgen.

Ebenso wurden mit unserer Unterstützung fünf Biosphärenre­
servate im Rahmen des UNESCO­Programms „Der Mensch und 
die Biosphäre“ anerkannt. Biosphärenreservate sind Orte des 
Miteinanders von Mensch und Natur – voller Schönheit, Vielfalt 
und Nachhaltigkeit. Sie zeigen, dass wir unsere Ressourcen 
verantwortungsvoll nutzen können.

Unsere Arbeit trägt dazu bei, die Natur langfristig zu erhalten. 
Jeder unter UNESCO­Schutz stehende Hektar ist ein Geschenk 
an die Zukunft – und Ausdruck unserer Verantwortung gegen­
über Mensch und Umwelt.

Protected areas & Biosphere

For 25 years, the Michael Succow Foundation’s team and Board members 
have worked with passion and commitment to preserve the planet’s valuable 
natural habitats. This can be particularly impressively demonstrated by the 
UNESCO Biosphere Reserves and World Heritage sites we’ve helped to 
establish. Together with national governments, we’ve supported the nomina-
tion of nine World Natural Heritage sites – seven of which have been already 
inscribed on the World Heritage List. These sites cover nearly 6.2 million 
hectares – almost the size of Bavaria. Thus, we already put twelve times the 
area once secured through the GDR national park programme under interna-
tional protection. The decisions on the inscription of additional 11.4 million 
hectares of Mongolia’s Gobi Desert and the Eastern Steppes of Mongolia are 
currently pending.

Likewise, with our support five Biosphere Reserves have been recognized  
under the UNESCO programme “Man and the Biosphere”. Biosphere reserves 
are places where human and wildlife coexist in harmony – full of beauty, 
diversity, and sustainability. They demonstrate that we can use our resources 
in a responsible way. 

Our work contributes to the long-term preservation of nature. Every hectare 
protected under UNESCO is a gift to the future – and a sign for our responsi-
bility for nature and people.

http://succow-stiftung.de/schutzgebiete-biosphaere
http://succow-stiftung.de/en/protected-areas-biosphere
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Kick­Off Workshop “One Health in Nature Conservation in Central Asia”. 
© IUCN

Projekte / Projects 
 » Armenien / Armenia 

Kapazitätsentwicklung für die Einrichtung des UNESCO­
Biosphärenreservats Dilidschan 
Capacity development for the establishment of the Dilijan UNESCO 
Biosphere Reserve

 » Georgien / Georgia 
Kapazitätsentwicklung für ein koordiniertes und effektives 
Management des UNESCO­Biosphärenreservats Three 
Alazani Rivers 
Capacity development for coordinated and effective management of 
the UNESCO Three Alazani Rivers Biosphere Reserve

 » Mittelasien / Central Asia 
Mit dem One Health Ansatz zu besser vernetztem 
Naturschutz in Mittelasien 
With the One Health approach to better connected nature  
conservation measures in Central Asia

 » Mongolei / Mongolia 
Nominierung ostmongolischer Steppen als UNESCO­
Weltnaturerbe  
UNESCO World Heritage nomination of the Eastern Mongolian Steppes

 Erarbeitung einer UNESCO­Welterbenominierung  
der Wüste Gobi  
Elaboration of a UNESCO World Heritage nomination of the  
Mongolian Gobi

 » Oman 
Studienreise mit Entscheidungsträger*innen aus Oman zu 
küstennahen Restaurationsgebieten in Deutschland 
Study tour with decision-makers from Oman to coastal restoration 
areas in Germany

 » Usbekistan – Kasachstan / Uzbekistan – Kazakhstan 
EcoAral – Stärkung digitaler Methoden zur Verbesserung 
des Managements von Wüstenschutzgebieten in der 
Aralseeregion  
EcoAral – strengthening digital conservation practices in desert 
protected areas in the Aral Sea Region

 » Usbekistan – Tadschikistan / Uzbekistan – Tajikistan 
Stärkung von grenzüberschreitendem Naturschutz und 
nachhaltiger Landnutzung in Mittelasien 
Strengthening transboundary nature conservation and sustainable 
land use in Central Asia
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Training zusammen mit den Menschen vor Ort. Einbindung statt  
Ausgrenzung für zeitgemäßen Naturschutz. Training together with the local 
people. Inclusion instead of exclusion for contemporary nature conservation.  
© M. Mitropolskiy

 

„Unsere Stipendienprogramme und Projekte  
in Osteuropa, in der Kaukasusregion, im Iran  
sowie in Mittel- und Zentralasien unterstützen 
den Schutz des bedeutenden Naturerbes dieser 
Länder. Sie sind darüber hinaus auch ein Bei-
trag zu friedlicher Zusammenarbeit, Konflikt-
prävention und zum Verständnis gemeinsamer 
Verantwor tung für die Erhaltung biologischer 
Vielfalt und funktions fähiger Biosphäre auch als 
mensch licher Lebensgrundlage.“ 

“Our fellowships and projects in Eastern 
Europe, the Caucasus region, Iran, Middle and 
Central Asia support the protection of the im­
por tant natural heritage of these countries. They 
also contribute to peaceful cooperation, con­
flict preven tion, and common understanding of 
joint responsibility for ensuring biodiversity and a 
functioning biosphere as a base for human life.”
 
Prof. Dr. Hans Dieter Knapp 

Stellvertretender Vor sitzender im Stiftungsrat  
Vice-Chairman of the Foun da tion Board 
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EcoAral – Stärkung digitaler Methoden zur 
Verbesserung des Managements von 
Wüstenschutzgebieten in der Aralseeregion 
Strengthening digital conservation practices  
in desert protected areas in the Aral Sea Region

Training für Fachkräfte im Naturschutz: Digitale Werkzeuge für den 
besseren Schutz unserer Natur. Training for conservation professionals: digital 
tools for better nature conservation. © Southern Ustyurt National Park

Die Austrocknung des Aralsees hat eine Vielzahl negativer  
Umweltveränderungen in der Region zur Folge. Angesichts 
dieser Herausforderungen wurden in Usbekistan neue Schutz­
gebiete eingerichtet. Unser Projekt zielt auf die Stärkung de ren 
Managements ab. Durch Trainings wurden Mitarbeitende in  
der Anwendung digitaler Instrumente zum Monitoring und zur  
Patrouille geschult.  
 Darüber hinaus haben wir die Unterzeichnung eines Ust­
jurt­Memorandums zwischen Kasachstan, Turkmenistan und 
Usbekis tan unterstützt. Mit der Verabschiedung eines Ak tions­
plans zum Memorandum (2025 – 2030) haben sich die drei 
Staaten auf umfassende Maßnahmen zum Schutz des Ustjurt­
Plateaus verständigt. Unsere Stiftung wird die weitere Umset­
zung des Aktionsplans koordinieren. 

The Aral Sea region is affected by multiple environmental damages. In view of 
these challenges, new protected areas have been established in Uzbekistan. 
Our project aims to strengthen their management. Within various workshops 
the staff of both areas were trained in digital tools for biodiversity monitoring 
and patrolling.  
 Furthermore, we supported the signature of an Ustyurt Memorandum 
between Kazakhstan, Turkmenistan, and Uzbekistan. With the adoption of an 
action plan to the Memorandum (2025-2030), the countries agreed on com-
prehensive measures for the protection of the Ustyurt Plateau. Our Foundation 
will coordinate the further implementation process.
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Forschung & Weiterbildung
Research & Education

Das Side Event der Bonner Konvention in Samarkand (CMS COP14) 
konzentrierte sich auf grenzüberschreitendes Wildtiermanagement  
in Mittelasien und stellte bewährte Praktiken vor. The Side Event of the 
Bonn Convention in Samarkand (CMS COP14) focused on cross-border wildlife  
management in Central Asia and showcased best practices. © GIZ
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Forschung & Weiterbildung

Seit 25 Jahren setzen wir uns leidenschaftlich für Forschung, 
Weiterbildung, nationale Qualifizierungsarbeiten und interna tio­
nale Vernetzung im Naturschutz ein. Viele Begegnungen, an­
regender Austausch, neue Ideen und innovative Ansätze bringen 
junge Forschende und Naturwissenschaftler*innen aus den 
Ländern des Ostens zusammen und motivieren sie. Mitt lerweile 
übernehmen einige dieser jungen Menschen Führungsrollen 
in nationalen und internationalen Organisationen, bekleiden 
Schlüsselpositionen in Umwelt­ und Landwirtschaftsministerien 
oder sind sogar, wie in einem Fall, Vizeminister.

Ein Highlight 2024 war die 14. Vertragsstaatenkonferenz (COP) 
der Bonner Konvention in Samarkand, die Möglichkeiten  
zur Vernetzung und des Austausches mit Forschenden und 
Politiker*innen aus aller Welt zu migrierenden Arten bot. Es erga­
ben sich vernetzende Gespräche und neue Impulse für unseren 
langjährigen Schwerpunkt an der Schnittstelle Forschung und 
Praxisumsetzung in der grenzüberschreitenden Naturschutz­
zusammenarbeit und im Monitoring Mittel­ und Zentralasiens.

Research & Education

For 25 years, the Michael Succow Foundation has been passionately com-
mitted to research, further education and international networking in nature 
conservation. Many encounters, stimulating exchanges, new ideas and 
innovative approaches bring together and motivate young researchers and 
natural scientists from the countries of the East. In the meantime, some  
of these young people have become country leaders of national and inter-
national organizations, hold key positions in environmental and agricultural 
ministries or are even, as in one case, deputy minister.

One highlight in 2024 was the 14th Conference of the Parties (COP) to the 
Bonn Convention in Samarkand, which offered opportunities for networking 
and exchange with researchers and politicians from all over the world on 
migratory species. Good discussions and new impetus for our long-standing 
focus on the interface between research and practical implementation  
on transboundary cooperation and monitoring in Central Asia were made.

http://succow-stiftung.de/forschung-weiterbildung
https://www.succow-stiftung.de/en/research-education
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Projekte / Projects 
Deutschland / Germany

 » Succow & Knapp Seminar 
Sommer­Outdoorakademie für umwelt begeisterte 
Studierende 
Summer outdoor academy for environmentally engaged students

 » Internationale Sommerschule Samarkand (Usbekistan) 
International Summer School Samarkand (Uzbekistan)

 » Vorlesungsreihe „Internationaler Angewandter 
Naturschutz“ an der Universität Greifswald  
Lecture series “International Applied Nature Conservation” at 
University of Greifswald

Stipendienprogramme / Fellowships

Marion Dönhoff Stipendium / Marion Dönhoff Fellowship

 » Alexandr Pavlenko (Turkmenistan): Zustand der Flora  
des südwestlichen Kopetdag (Turkmenistan) 
State of the flora of southwestern Kopetdag

 » Doston Bakhriev (Usbekistan / Uzbekistan): 
Zustandsindikatoren des Auwald­Ökosystems entlang  
des mittleren Zarafshan in der Region Samarkand 
Health indicators of the riparian forest ecosystem along the middle 
Zarafshan River in Samarkand Province

 » Marcin Górnicki (Polen / Poland): Moore in der 
ukrainischen Polesie: Lizenzen für Bernsteinabbau und 
mögliche Übertragung von Erfahrungen der EU beim 
Schutz von Feuchtgebieten und Mooren auf die Ukraine 
Peatlands of Ukrainian Polesia: licenses for amber mining and  
possible transfer of EU experience in the protection of wetlands  
and peatlands to Ukraine

 » Viktoriia Pavlovska (Ukraine): Moore neu gedacht: von 
Bedrohung zu Nachhaltigkeit. Kommunikationsstrategie 
und ­taktiken 
Rethinking peatlands: from threat to sustainability. Communication 
strategy and tactics

Eva­Kleinn­Stipendium / Eva­Kleinn­Scholarship

 » Yeva Danielyan (Armenien / Armenia): UNESCO­
Biosphärenreservate als Modellregionen für Klimaschutz 
und Anpassung an den Klimawandel – Kapazitäts ent­
wicklung für die Einrichtung des Biosphärenreservats Dilijan 
in Armenien  
UNESCO Biosphere Reserves as model regions for climate change 
mitigation and adaptation – capacity development for the establish-
ment of the Dilijan Biosphere Reserve in Armenia

Betreuung von Abschlussarbeiten / Supervision of theses

 » Ferdinand Reihlen­Börgers: Zustand der Biodiversität  
im Naturschutzgebiet Lanken – Bewertung anhand  
der Indikatoren „Waldstruktur“, „Brutvögel“ und „krautiger 
Vegetation“ 
State of biodiversity in the Lanken nature reserve – assessment  
using the indicators ‘forest structure’, ‘breeding birds’ and 
‘herbaceous vegetation’

 » Frauke Thul: Libellenfauna im Talmoorkomplex des 
Kleinen Landgrabens 
Dragonfly fauna in the valley fen complex of the Kleiner Landgraben

 » Leonie Kurth: Landbedeckungskartierung des Akanyaru­
Feuchtgebietes in Ruanda und Burundi mit Sentinel­2­
Satellitenbildern (Forschungspraktikum) 
Land cover mapping of the Akanyaru wetland in Rwanda & Burundi 
using Sentinel-2 satellite imagery (Research internship)
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 » Rebecca Surminski: Vegetationsentwicklung auf  
den Kooser Wiesen zwischen 1999 und 2023 
Vegetation development on the Kooser Meadows between  
1999 and 2023 

 » Rosa Marie Heiß: Der Einfluss von Wiedervernässung und 
Nutzungsänderung auf die Vegetation des Hangquellmoores 
Binsenberg bei Siedenbollentin 
The influence of rewetting and land-use change on the vegetation  
of the Binsenberg sloping spring mire near Siedenbollentin

 » Sophie Beese: Tagfalterfauna im Talmoorkomplex des 
Kleinen Landgrabens 
Butterfly fauna in the valley fen complex of the Kleiner Landgraben

 » Svenja Dege: Brutvogelkartierung im Kleinen Landgrabental 
(Forschungspraktikum) 
Breeding bird mapping in the valley fen complex of the  
Kleiner Landgraben (Research internship)

Weiteres / Further

 » Konferenzen, Workshops, Praktika, Freiwilliges Ökologisches 
Jahr, Bundesfreiwilligendienst 
Conferences, Workshops, Volunteering, Internships

Marcin Górnicki forschte fünf Monate zu Bernsteinabbau in der ukrai­
nischen Polesie – seine Daten flossen in einen Artikel in der Wochen­
zeitung ZEIT ein. Marcin Górnicki conducted research on amber extraction in 
Ukrainian Polesia – his data contributed to a ZEIT article. © M. Górnicki
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Teilnehmende der ersten Sommerschule in Samarkand – ein erfolg­
reicher Auftakt für den internationalen Austausch. Participants of the first 
summer school in Samarkand – a successful start to international exchange.  
© O. Abdurasulov

Internationale Sommerschule  
Samarkand (Usbekistan)  
International Summer School  
Samarkand (Uzbekistan)

Im Rahmen der ersten internationalen Sommerschule an der 
Staatlichen Universität Samarkand diskutierten 25 Teilnehmende 
aus allen fünf zentralasiatischen Ländern innovative Technolo­
gien für nachhaltige Landnutzung und Naturschutz. In einer 
Exkursion in den Zarafshan­Nationalpark wurden Umweltdaten 
erhoben und in GIS­Anwendungen verarbeitet. Kulturelle Pro­
grammpunkte in der UNESCO­Welterbestadt Samarkand runde­
ten das Programm ab.  
 Die Sommerschule wurde gemeinsam mit der Universität 
Samarkand konzipiert und mit den Dozenten des Lehrstuhls für 
Geodäsie und Geoinformatik der Universität Rostock durchge­
führt. Aufgrund der großen Nachfrage mit über 200 Bewerbun­
gen wird es eine Fortsetzung im Sommer 2025 geben.

At the first international summer school hosted by Samarkand State University, 
25 participants from all five Central Asian countries explored innovative  
technologies for sustainable land use and conservation. During a field trip  
to Zarafshan National Park, environmental data were collected and processed 
using GIS tools. Cultural activities in the UNESCO World Heritage city of 
Samarkand completed the programme.  
 The summer school was designed in collaboration with the Samarkand 
State University and conducted by lecturers from the Chair for Geodesy  
and Geoinformatics of the University of Rostock. Due to the high interest, with 
more than 200 applications, a continuation is planned for summer 2025.
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Finanzen & Engagement  
Finances & Commitment

Beobachtung wandernder Saigas. Observation of migrating saigas.
© J. Wunderlich / Michael Succow Stiftung
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Finanzen & Engagement 
Finances & Commitment

Der Einsatz von Stiftungskapital und Spenden erfolgt verant­
wortungsbewusst im Sinne des Natur­ und Klimaschutzes.  
Für uns ist es eine Selbstverständlichkeit, die Verwendung der 
Stiftungs finanzen und Spenden transparent zu gestalten. 
 Wir sind Unter zeichnerin der Initiative Transparente Zivil­
gesellschaft. Der Jahres abschluss der Succow Stiftung zum 
31. Dezember 2024 wurde durch die BTR SUMUS GmbH 
Wirtschafts prüfungsgesellschaft geprüft und am 12. Juni 2025 
mit einem uneingeschränkten Bestätigungsvermerk versehen.

Dealing responsibly with the Foundation’s capital and donations as well as 
transparency in finances is an inherent part of the Foundation’s work and 
philosophy. It is a matter of course for us to be transparent about the use of 
the Foundation’s finances and donations.  
 We are a signatory to the Trans p arent Civil Society Initiative. Thus, the 
annual financial statement of the Succow Foundation by 31st December 
2024 was checked by the BTR SUMUS GmbH Accountancy at 12th June 
2025 and non-restrictively certified.

2024 haben wir das Spendenprojekt „Wildnis ohne 
Grenzen“ gestartet – für wandernde  
Wild tiere und lebendige Landschaften in Mittelasien.  
Machen Sie mit! 

In 2024, we launched the donation project ‘Wilderness  
with out borders’ – for migratory wildlife and living land scapes 
in Central Asia. Get involved! 

www.succow­stiftung.de/wildnis­ohne­grenzen 

© BRCC 

http://www.succow-stiftung.de/wildnis-ohne-grenzen
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Naturerbe                    18 %

Moor & Klima            43 %

Einstellung in Rücklagen         13 %

Zukunftsfähige Landnutzung         4 %

Forschung & Weiterbildung            2 %

Schutzgebiete & Biosphäre          10 %

Verwaltung           10 %

Vermögensverwaltung           4 %

Projektförderung          64 %

Spenden            30 %

Zweckbetrieb          < 1 %

Geschäftsbetrieb            2 %

Gewinn- und Verlustrechnung 2024 
Profit and loss account
 
Ertrag / Income
Geschäftsbetrieb    23.060 €
Economic business
Zweckbetrieb     30 €
Purpose enterprise
Vermögensverwaltung    153.380 €
Asset management
Projektförderung    2.557.090 €
Project funding
Spenden     1.255.090 €
Donations

Gesamt / Total    3.989.300 € 
Aufwand / Expense
Naturerbe    700.000 €
Natural heritage
Zukunftsfähige Landnutzung    156.406 €
Sustainable land use
Forschung & Weiterbildung   90.450 €
Research & Education
Moor & Klima      1.724.346 €
Peatland & Climate
Schutzgebiete & Biosphäre    385.864 €
Protected areas & Biosphere
Verwaltung    410.393 €
Administration
Einstellung in (Projekt­) Rücklagen  521.840 €
Reserves

Gesamt / Total    3.989.300 €
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Guthaben / Kreditinstitute           25 %

Rechnungsabgrenzungsposten < 1 % 

Sachanlagen          24 %

Wertpapiere          33 %

Immaterielle          < 1 % 
Vermögensgegenstände

Finanzanlagen          < 1 % 

Forderungen / sonstige         18 %
Vermögensgegenstände

Rücklagen                    74 %

Rückstellungen                  < 1 %

Verbindlichkeiten                  16 %

Stiftungskapital                  10 %

Bilanz zum 31.12.2024 
Balance sheet
 
Aktiva / Assets

A  Anlagevermögen / Fixed assets   1.427.157 €
I  Immaterielle Vermögensgegenstände   959 €
 Intangible assets
II  Sachanlagen / Tangible assets   1.424.945 €
III  Finanzanlagen / Investments   1.253 €

B  Umlaufvermögen / Current assets  4.233.626 €
I  Forderungen / sonst. Vermögensgegenstände  257.618 €
 Debtors and other assets
II  Wertpapiere / Investments     900.000 €
III  Guthaben / Kreditinstitute    3.076.008 €
 Cash at bank and in hand

C  Rechnungsabgrenzungsposten   6.293 € 
Prepayments and accrued income

Summe der Aktiva / Sum of assets   5.667.076 €

 
Passiva / Liabilities   

A  Eigenkapital / Shareholders equity   4.691.171 €
I  Stiftungskapital / Foundation’s capital  600.934 €
II  Rücklagen / Appropriated surplus   4.090.237 €

B  Rückstellungen / Provisions   16.630 €

C  Verbindlichkeiten / Creditors   959.257 €

Summe der Passiva / Sum of liabilities  5.667.076 €
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Spenden / Donations 

Umsatzerlöse / Turnover

Projektförderung und Spenden 2024 
Project financing and donating institutions  
and Individuals

A » Allianz Foundation

 » alosa Stiftung GmbH

 » Andrea von Braun Stiftung

 » AUREDNIK GmbH

B » BAUR Versand GmbH & Co. KG

 » Bernhard und Ursula Plettner­Stiftung

 » BMW Foundation Herbert Quandt

 » bonprix Handelsgesellschaft mbH

 » Bundesamt für Naturschutz (BfN) /  
Federal Agency for Nature Conservation

 » Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF) /  
Federal Agency for Nature Conservation

 » Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz, nukleare 
Sicherheit und Verbraucherschutz (BMUV) /  
Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation, Nuclear  
Safety and Consumer Protection

 » Bundesministerium für Wirtschaft und Klimaschutz /  
Federal Ministry for Economic Affairs and Climate Action

 » Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit  
und Entwicklung (BMZ) /  
Federal Ministry for Economic Cooperation and Development

C » Carl­Albrecht v. Treuenfels Stiftung für Feuchtgebiete

 » COMLiNE Computer + Softwarelösungen SE

D » Deutsche Stiftung Welterbe

 » Deutsches Zentrum für Luft­ und Raumfahrt

 » Dieter Mennekes­Umweltstiftung
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 » Disy Informationssysteme GmbH

 » Dr. Doris Würstl­Lutz

 » Dr. Susanne Filfil & Dr. Jörg Schroeder

 » DUENE e.V.

E » Europäischer Landwirtschaftsfonds (ELER)

 » European Climate, Infrastructure and Environment  
Executive Agency (CINEA)

 » European Research Executive Agency (REA)

 » Eurosite – the European Land Conservation Network

 » EU LIFE

F » Fachagentur Nachwachsende Rohstoffe e.V.

 » Familie Kleinn / Family Kleinn

 » Fonds für Vorpommern und das östliche Mecklenburg

G » Gerda Tschira

 » GIZ Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit

 » GLS Treuhand e.V. Dachstiftung für individuelles Schenken

 » Greenpeace e.V.

 » Gudrun und Wilhelm Allerich­Stiftung / Allerich Foundation

H » hartwig!stiftung

 » Hermes Germany GmbH

 » Human Gesellschaft für Biochemica und Diagnostica mbH / 
Human Corporate ltd. for Biochemics and Diagnostics

I » IUCN – International Union for Conservation and Nature

J » Josef Witt GmbH

K » Klaus­Friedrich­Stiftung

 » Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW) / KfW Group

 » Kurt Lange Stiftung / Kurt Lange Foundation

L » Landesamt für Umwelt Brandenburg

 » Landesamt für Umwelt, Naturschutz und Geologie 
Mecklenburg­Vorpommern

 » Landesförderinstitut Mecklenburg­Vorpommern

 » Loni und Josef Grünbeck­Stiftung

M » Malte Abrams

 » Manfred­Hermsen­Stiftung / Manfred-Hermsen-Foundation

 » Marion Dönhoff Stiftung / Marion Dönhoff Foundation

 » Ministerium der Finanzen des Landes Brandenburg

N » Naturschutzbund Deutschland e.V.

 » Naturschutzstiftung Deutsche Ostsee / Baltic Sea Foundation

O » Otto GmbH u. Co KG

P » PlanBe – Bellwinkel Stiftung für Umwelt­ und Klimaschutz

 » Porsche eBike Performance GmbH

 » PRIMAKLIMA e. V.

R » Raymund Münster

 » Riese & Müller GmbH

S » Seetel Hotel GmbH

 » Sparkasse Vorpommern

 » Stifterverband für die Deutsche Wissenschaft e.V.

 » Stichting Wetlands International

 » Stiftung Überlebensrecht

 » Stiftung WissenWecken gGmbH

 » Stiftung Zukunft Jetzt!

 » Struktur Management Partner GmbH

T » The Pew Charitable Trusts

 » Treuhandstiftung bcause ONE (in Trägerschaft der bcause 
Treuhand GmbH)
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Spenden und Zuwendungen sind aufgeführt ab einer Höhe von  
5.000 Euro. Von Herzen danken wir auch allen weiteren Spender*innen 
und Unterstützer*innen der Succow Stiftung. 

Donations and grants are listed from an amount of 5,000 Euro and higher. Beyond that 
the Succow Foundation is cordially thanking all its donators, friends and supporters!

U » Umweltbundesamt (UBA)

 » UmweltPlan GmbH

 » Umweltstiftung Michael Otto

 » United Nations Environment Programme (UNEP)

V » Verena und Dr. Joachim Hugo

W » WEGA Care gGmbH

Z » Zoologische Gesellschaft Frankfurt von 1858 e.V.

 » ZUG – Zukunft Umwelt Gesellschaft

„Wie aus einer Vision eine 25-jährige Erfolgs - 
geschichte wurde: International hohes Re nom mee, 
dank eines hervorragenden Teams und unserer 
weltweit erfolgreich umgesetzter Vorhaben wie 
unse re Weltnaturerbeprojekte. Wir sind gespannt 
auf die nächsten 25 Jahre mit diesen hoch moti-
vierten Mitarbeitenden.“

“How a vision turned into a 25­year success 
story. Internationally renowned – thanks to an out­
standing team and the successful im ple mentation 
of global projects such as our World Natural  
Heritage initiatives. We look forward to the next 
25 years with these highly dedicated colleagues.”
 
Rolf Seelige-Steinhoff 

Mitglied im Stiftungsrat  
Member of the Foundation Board
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Geschäftsführung / Management 

Jan Peters (Geschäftsführer / Managing director) 
Friederike Badura­Wichtmann (Stellv. Geschäftsführerin /  
Dep. managing director)

Stiftungsrat / Foundation Board 

Kathrin Succow (Vorsitzende / Chair) 
Prof. Dr. Hans Dieter Knapp (Stellv. Vorsitzender / Deputy chair) 
Lothar Frenz 
Prof. Dr. Dr. h.c. Hans Joosten 
Dr. Hartmut Kretschmer 
Dr. Marilen Macher 
Rolf Seelige­Steinhoff

Ehrenmitglieder / Honorary members

Prof. em. Dr. Michael Succow (Stifter / Founder) 
Ulla Succow † 
Dr. Lebrecht Jeschke  
Dr. Lutz Fähser  

Wissenschaftlicher Beirat / Scientific Advisory Board

Prof. Dr. Hans Dieter Knapp (Vorsitzender / Chair) 
Prof. Dr. Vera Luthardt (Stellv. Vorsitzende / Deputy Chair) 
Dr. Lutz Fähser 
Prof. Dr. Dr. h.c. Pierre Ibisch 
Prof. Dr. Haik Thomas Porada

Stiftungsstruktur / Foundation structure  

Stifter, Stiftungsrat, Geschäftsführung und Wissenschaftlicher Beirat 
beim 25. Jubiläum der Stiftung. Nicht alle Mitglieder waren anwesend.
Founder, Foundation Board, Management and Scientific Advisory Board at  
the Foundation’s 25th Anniversary. Not all members were present. © S. Busse

Freundeskreis / Circle of friends 

Der Freundeskreis der Stiftung versammelt Freundinnen und 
Freunde, Fördernde und Wegbegleiterinnen und Wegbegleiter. 
Er unterstützt Ziele und Interessen sowie die langfristige Ent­
wicklung und dauerhafte Etablierung der Stiftung.

The Circle of friends brings together friends, sponsors and companions.  
It supports our goals and interests, the long-term development and permanent 
establishment.

https://www.succow-stiftung.de/succow-stiftung/mitarbeiter-freiwillige
https://www.succow-stiftung.de/en/succow-foundation/staff-volunteers 
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Arbeitsgruppe Moor & Klima  
Working group Peatland & Climate 
 
Sophie Hirschelmann  
(AG­Koordinatorin Deutschland) 
Jan Peters  
(AG­Koordinator International)

Susanne Abel 
Andrei Abramchuk 
Marina Abramchuk 
Dr. Alexandra Barthelmes 
Dr. Uta Berghöfer 
Roxane Bradaczek 
Olga Denyshchyk 
Dr. Samer Elshehawi 
Tabea Feldmann 
Dr. Greta Gaudig 
Ulrike Gerhardt 
Andreas Haberl 
Amelie Hünnebeck­Wells 
Suza Husse 
Moritz Kaiser 
Karoline Krabbe 
Leonie Kurth 
Christina Lechtape 
Marie Lorenz 
Inga Lutosch 
Cristina Malpica Pineros 

Mitarbeitende & Freiwillige / Staff & volunteers 

  
  
 
Hannah Marx 
Jessica Meißner  
Marlene Mellwig 
Elisabet Rams Beltran 
Lina Schäfer  
Miriam Strotmann 
Dr. Franziska Tanneberger 
Dr. Cosima Tegetmeyer 
Dr. Wendelin Wichtmann

Arbeitsgruppe Schutzgebiete 
& Biosphäre  
Working group Protected areas & 
Biosphere 
 
Jens Wunderlich  
(AG­Koordinator)

Svenja Brandauer 
Viktoria Kim­Boese 
Saleem Haddad 
Nika Malazonia 
Kirsten Meuer 
Rustam Murzakhanov 
Christian Welscher

Arbeitsgruppe Naturerbe & 
Land nutzung  
Working group Natural heritage & 
Sustainable land use 
 
Dr. Nina Seifert  
(AG­Koordinatorin)

Carl Barnick 
Frederike Brunswick 
Jennifer Duckwitz 
Fabian Frucht 
Nils Havertz 
Teresa Kewitsch 
Marten Kühl 
Charlotte Müller 
Ferdinand Reihlen­Börgers 
Dana Schacht 
Sarah Volk 
Johanna Weisgerber 
Dr. Inka Wilden

Arbeitsgruppe Verwaltung  
Working group Administration  
 
Friederike Badura­Wichtmann 
(AG­Koordinatorin)

Tom Behrendt 
Daniel Bense 
Myriam Gesell 
Michaela Hauffe 
Christian Ifländer 
Simone Kagemann 
Marie Kempa 
Jule Klein 
Anna­Lena Körte 
Nathale Melo Martins 
Robert Münch 
Monika Poltz 
Simone Rogalla 
Katharina Schneider 
Lene Schwarz 
Verena Seitz 
Jacqueline Voigt
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Spenden & Mitmachen / Get engaged

Spenden Sie jetzt: Wildnis ohne Grenzen 
Grenzzäune sind eine Gefahr für die wandernden Tierarten der 
mittelasiatischen Wüsten. Die Tiere können wichtige Wasser­
stellen, Weidegründe und Kalbungsorte nicht erreichen. Nach 
jahrelangem Bemühen dürfen nun 155 Durchlässe an den 
Grenzen Kasachstans zu Turkmenistan und Usbekistan ein ge­
richtet werden. Pro Durchlass wird eine Wildtierkamera be­
nötigt. Bitte spenden Sie für Wildtierkameras zum Schutz von 
Wildesel & Co.

Support now: Wilderness without borders 
Border fences pose a serious threat to migratory wildlife in Central Asia’s 
deserts. Key access to water, pastures and calving grounds is blocked.  
After years of advocacy, 155 wildlife crossings can now be installed along 
Kazakhstan’s borders with Turkmenistan and Uzbekistan. One camera trap 
is required per passage. Please support the project by donating for wildlife 
cameras to protect Asiatic Wild Ass and other species.

www.succow­stiftung.de/wildnis­ohne­grenzen

Spendenkonto / Account for donations:  
Michael Succow Stiftung, Sparkasse Vorpommern

IBAN: DE39 1505 0500 0100 1165 66  
BIC: NOLADE21GRW

Verwendungszweck: Spende / Purpose: Donation

Die Succow Stiftung ist eine rechtsfähige, gemeinnützige Stiftung  
des bürgerlichen Rechts. Spenden und Zustiftungen sind in Deutsch­
land steuerlich absetzbar.  
The Succow Foundation is a charitable Foundation under the German Civil Code.  
Donations and external donations are tax-deductible in Germany.

Wir haben uns der Initiative Transparente Zivilgesellschaft an­
geschlossen und verpflichten uns, zehn zentrale Informationen 
offen, strukturiert und leicht zugänglich auf unserer Website 
bereitzustellen. 

We have joined the Transparent Civil Society Initiative and are committed  
to providing ten key pieces of information on our website in an open, struc-
tured and easily accessible manner: 

www.succow­stiftung.de/transparenz

Hier finden Sie unsere Hinweise zum Datenschutz. 
The Succow Foundation is taking data protection very seriously.  
Find more information on: 

www.succow­stiftung.de/datenschutz

Transparenz ist uns wichtig   
Transparency is important to us 

https://www.succow-stiftung.de/spenden-mitmachen 
http://www.succow-stiftung.de/wildnis-ohne-grenzen
http://www.succow-stiftung.de/transparenz
http://www.succow-stiftung.de/datenschutz


succow­stiftung.de  
greifswaldmoor.de 

 
@succowstiftung 

@succowstiftung 

@succowstiftung 

@succow­stiftung.de 

@succowstiftung 

www.succow­stiftung.de/ 
newsletter­anmeldung 

www.

QR­Code einscannen und direkt spenden für 
eine „Wildnis ohne Grenzen“

Scan the QR code and donate directly for a ‘Wilderness 
without borders’
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